
 
 
 
“Dan sal jou lig deurbreek soos die dageraad en jou genesing skielik uitspruit; en jou 
geregtigheid sal voor jou uit gaan, die heerlikheid van die HERE jou agterhoede 
wees.” 
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DIE KAROO 

GAAN VIR GOUD 

Openingsvraag: 

Hoekom moes die Israeliete deur woestyn trek as daar ‘n korter roete was? 

Hulle was God se verbondsvolk, maar hulle was slawe 

Skriflesing 

Eks 13:17-18 

1953 

Tog na die Skelfsee. 

17 TOE Farao die volk laat trek het, het God hulle nie op die pad na die land van die Filistyne gelei nie, 
alhoewel dit nader was; want God het gesê: Die volk kan dalk berou kry as hulle oorlog sien, en 
teruggaan na Egipte. 

18 Daarom het God die volk laat wegdraai in die rigting na die woestyn, na die Skelfsee toe. En die 
kinders van Israel het goed gewapend uit Egipteland opgetrek. 

AMP 

The Exodus 

17 And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way 
of the land of the Philistines, although that was near; for God said, Lest peradventure the people repent 
when they see war, and they return to Egypt: 

18 but God led the people about, through the way of the wilderness of the Red sea: and the children 
of Israel went up harnessed out of the land of Egypt.  

• Die Karoo toets geduld, uithouvermoë 

• Leer om God te vertrou 

• Lesse leer 

• Voorbereiding vir Kanaän 

Deut 8:2-3 

1953 

2 En jy moet dink aan die hele pad waarlangs die Here jou God jou nou veertig jaar lank in die woestyn 
gelei het tot jou verootmoediging en beproewing, om te weet wat in jou hart is, of jy sy gebooie sal hou 
of nie. 

3 En Hy het jou verootmoedig en jou laat honger ly en jou die manna laat eet wat jy en jou vaders nie 
geken het nie, om aan jou bekend te maak dat die mens nie van brood alleen lewe nie, maar dat die 
mens lewe van alles wat uit die mond van die Here uitgaan. 

  



 

Bladsy 2 

AMP 

2 And thou shalt remember all the way which the LORD thy God led thee these forty years in the 
wilderness, to humble thee, and to prove thee, to know what was in thine heart, whether thou wouldest 
keep his commandments, or no. 

3 And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed thee with manna, which thou knewest 
not, neither did thy fathers know; that he might make thee know that man doth not live by bread only, 
but by every word that proceedeth out of the mouth of the LORD doth man live. 

• Moenie dit oordink nie 

• Karoo ervaring kan jou verbitter of verbeter 

1. Jy kan nie meer dieselfde wees nie 

Jes 54:16-17 

1953 

16 Kyk, Ék het die smid geskape wat die koolvuur aanblaas en 'n wapen voortbring volgens sy 
ambag; ook het Ék die verderwer geskape om te verniel. 

17 Elke wapen wat teen jou gesmee word, sal niks uitrig nie; en elke tong wat teen jou opstaan 
in die gereg, sal jy weerlê. Dit is die erfdeel van die knegte van die Here en hulle geregtigheid wat 
uit My is, spreek die Here. 

AMP 

16 Behold, I have created the smith that bloweth the coals in the fire, and that bringeth forth an 
instrument for his work; and I have created the waster to destroy. 

17 No weapon that is formed against thee shall prosper; and every tongue that shall rise against 
thee in judgment thou shalt condemn. This is the heritage of the servants of the LORD, and their 
righteousness is of me, saith the LORD. 

• God se wil en God se toelaatbare wil. 

• Vers 16 sê Hy is die smit wat die wapens maak. 

• God laat sekere toetse op ons pad kom. 

• Vers 17 sê jy gaan teenstand kry in die Karoo, sal God ons beskerm teen fisiese wapens 
teen my en wat gesê word. Ons kan God vra om dit uit te kanselleer. 

Mal 3:2-3 

1953 

2 Maar wie kan die dag van sy koms verdra? En wie kan standhou as Hy verskyn? Want Hy sal 
wees soos die vuur van die smelter en soos die loog van die wassers. 

3 En Hy sal sit: 'n smelter en reiniger van silwer, en Hy sal die seuns van Levi reinig en hulle 
louter soos goud en soos silwer, sodat hulle aan die Here in geregtigheid 'n offer sal bring. 

AMP 

2 But who may abide the day of his coming? and who shall stand when he appeareth? for he is 
like a refiner's fire, and like fullers' soap: 

3 and he shall sit as a refiner and purifier of silver: and he shall purify the sons of Levi, and purge 
them as gold and silver, that they may offer unto the LORD an offering in righteousness. 

• Gaan oor die eindtyd.  

• Baie hitte word gebruik om silwer te suiwer.  

• Wanneer jy ‘n kg silwererts ingooi om gesuiwer te word, gaan baie gemors uitkom – soos 
onvergewensgesindheid. 

• Die silwersmid weet die silwer is gesuiwer wanneer hy homself in die silwer kan sien – ons 
moet verander na die beeld van God. 



 

Bladsy 3 

Rom 8:28-29 

1953 

28 En ons weet dat vir hulle wat God liefhet, alles ten goede meewerk, vir hulle wat na sy 
voorneme geroep is. 

29 Want die wat Hy vantevore geken het, dié het Hy ook vantevore verordineer om gelykvormig 
te wees aan die beeld van sy Seun, sodat Hy die eersgeborene kan wees onder baie broeders; 

AMP 

And we know that all things work together for good to them that love God, to them who are the 
called according to his purpose. 

• Alles sal ten goede meewerk is ‘n proses. Om my te verander dat ek my skeppingsdoel kan  

• As ons sê alles sal ten goede meewerk, wat sal dit wees? Jou skeppingsdoel, nie jou 
finansies nie. 

• Wanneer ek gesuiwer is soos silwer, sal ek op die ou einde gelykvormig kan wees aan die 
beeld van Jesus. 

Job 23:8-10 

1953 

8 KYK, ek gaan na die ooste, en Hy is nie daar nie; en na die weste, maar ek bemerk Hom nie. 

9 As Hy in die noorde werk, aanskou ek Hom nie; buig Hy af na die suide, dan sien ek Hom nie. 

10 Want Hy weet hoe my wandel is; as Hy my toets, sal ek soos goud te voorskyn kom. 

AMP 

8 Behold, I go forward, but he is not there; And backward, but I cannot perceive him: 

9 On the left hand, where he doth work, but I cannot behold him: He hideth himself on the right 
hand, that I cannot see him: 

10 But he knoweth the way that I take: When he hath tried me, I shall come forth as gold. 

• Job het baie vrae, hoekom moet hy deur dit alles gaan? 

• Job sê hy wil soos goud wees wanneer die Here hom toets? 

• Gaan ek goud wees as die Here my toets? God wil ons nie breek nie, hy wil ons vorm. 

Gen 50:20 

1953 

Want júlle het wel kwaad teen my bedink, maar God het dit ten goede gedink om te doen soos 
dit vandag is, om 'n groot volk in die lewe te hou. 

AMP 

But as for you, ye thought evil against me; but God meant it unto good, to bring to pass, as it is 
this day, to save much people alive. 

• Josef het sy skeppingsdoel uitgeleef, hy het goud gekry. 

• Josef was nie kwaad vir sy broers nie, hy het vir sy familie voorsien. 

Belofte 

Jes 43:16-19 

1953 

16 So sê die Here wat in die see 'n weg en in die sterk waters 'n pad gemaak het, 

17 wat waens en perde, leërmag en held laat uittrek het; tesame lê hulle, hulle sal nie opstaan nie; 
hulle is uitgeblus, soos 'n lamppit uitgedoof. 



 

Bladsy 4 

18 Dink nie aan die vorige dinge nie, en slaan geen ag op wat vroeër gebeur het nie. 

19 Kyk, Ek gaan iets nuuts maak; nou sal dit uitspruit; sal julle dit nie merk nie? Ja, Ek maak 'n pad in 
die woestyn, riviere in die wildernis. 

AMP 

16 Thus saith the LORD, which maketh a way in the sea, and a path in the mighty waters; 

17 which bringeth forth the chariot and horse, the army and the power; they shall lie down together, 
they shall not rise: they are extinct, they are quenched as tow. 

18 Remember ye not the former things, neither consider the things of old. 

19 Behold, I will do a new thing; now it shall spring forth; shall ye not know it? I will even make a way 
in the wilderness, and rivers in the desert. 

• God sê Hy gaan iets nuuts maak, moenie vashou aan die verlede nie. 

• God sê hierdie karoo waardeur ons trek, sal Hy verander, die Karoo is daar om my te verbeter en 
nie te verbitter nie. 

 

Gaan vir goud! 

Die Karoo is daar om my te verbeter en nie te verbitter nie. 


